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 البرنامج الوطني لنيل شهادة الميسانس

الواقع والآفاق  : في الترجمة 
 

  
 شريفـي عبـد الـواحـد  

 جـامعة وهـران       
 

لقد أصبحت الترجمة اليوـ ضرورة مف ضرورات الحياة ، 
وسيمة اتصاؿ لا غنى عنيا تساعد عمى تقوية وشائج التفاىـ بيف 
الشعوب، حمقة وصؿ أساسية لتبادؿ المعرفة والثقافة والأفكار في 

...  مجالات فكرية وعممية وثقافية شتى 
 

 وليست الترجمة مف المياـ التي يمكف لأي واحد أف يقوـ               
فنحف بحاجة ماسة إلى متخصصيف في ىذا الميداف، بؿ ... بيا 

إف الحاجة اليوـ تدعو إلى دعـ الجيود المبذولة لتكويف جيؿ مف 
المترجميف ذي الكفاءة العالية، لأننا نحتاج إلى التعامؿ مع 

المؤسسات العالمية والاقتصادية والثقافية والعممية ونحتاج إلى 
ترجمة المؤتمرات والاجتماعات والندوات السياسية والفكرية 

...  والعممية 
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 إف الترجمة مسؤولية ثقافية وحياتية، وكؿ استيانة !نعـ 
بيذا المفيوـ يعد مسا وتطاولا عمى القيـ الإنسانية والإبداع 

وليس أدؿ عمى ىذه الأىمية مف تخصيص الدوؿ  ... البشري 
ولبس  ... الغربية الأمواؿ الباىضة قصد تحسيف أنظمة الترجمة

أدؿ عمييا أيضا مف ىذه الأعداد الضخمة مف الكتب القيمة التي 
فالمعركة اليوـ في أوروبا ... تترجـ سنويا في            الغرب 

وأمريكا ىي معركة ترجمة ، وبناء عمى نجاحيا يتوقؼ نجاح 
ففي كؿ مدينة مف مدنيـ الكبرى مؤسسات واتحادات ... القوـ 

ومنظمات ودور نشر متخصصة في الترجمة، ومترجميف 
متفرغيف لعمميـ، وجوائز تشجيعية وتمويف كاؼ فضلا عف 

البرمجة والتمكف مف اقتناء الكتب المفترضة ترشيحيا لمترجمة 
والقواميس المتخصصة ومسايرة آخر التطورات والآليات في نشر 

. البحوث والمؤلفات 
 

مف الصعب، إذف، أف ننكر أىمية الدور الذي تضطمع بو 
صحيح أف تعميـ المغات والآداب ... الترجمة في حياة الشعوب 

الأجنبية قد حقؽ في مناطؽ عدة قفزات ىائمة ، وأصبح ظاىرة 
ثقافية جماىيرية، ولكف ذلؾ كمو لا يحؿ مشكمة الحواجز المغوية 
والتواصؿ الثقافي إلا بصورة جزئية، الأمر الذي يعني أف ىذا 
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التواصؿ لا يزاؿ وسيظؿ مرتبطا بالترجمة ومتوقفا عمييا إلى حد 
. كبير 

 
وليس غريبا أف تمجأ الجامعات العربية ومنيا الجامعات 

فيذه ... إلى استحداث أقساـ خاصة لمترجمة . الجزائرية
الجامعات التي تشكؿ العمود الفقري لشعوبيا بحاجة ماسة إلى 
إعداد جيؿ مف المترجميف يتمقى دراسة متخصصة في أصوؿ 

المغات، جيؿ قادر عمى الفيـ والاستيعاب ونقؿ المعارؼ 
المختمفة مف المغات الأجنبية إلى المغة العربية ومف المغة العربية 

. إلى المغات الأجنبية 
 

وفي الحقيقة، إف الحاجة تدعو اليوـ إلى الاىتماـ بأقساـ 
الترجمة والمدارس العميا المتخصصة في تكويف المترجميف 

وىذه الحاجة تدعو ... وتدريبيـ بالنسبة للاحتياجات الراىنة 
أيضا إلى تحديد البرامج والمقررات الدراسية كؿ ما اقتضت 

الضرورة ىذا التغيير وذلؾ مف أجؿ مواكبة التطور السريع عمى 
...  الػصعيديف النظري والتطبيقي 
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... أما بالنسبة لمبرنامج الجزائري فمقد عدؿ عدة مرات 
ويعد البرنامج الأخير الذي نعمؿ بو حاليا في أقساـ الترجمة ثمرة 

لعدة اجتماعات وندوات نظمتيا الندوة الوطنية البيداغوجية ما 
.   في كؿ مف وىراف وقسنطينة وعنابة 2002  و1999بيف 

 

   ( 1ينظر الممحق  )تقديم البرنامج الجديد 
البرنامج البيداغوجي الوطني الجديد لنيؿ شيادة الميسانس في 

وىو برنامج يعدؿ  ... 2000 أكتوبر 15الترجمة صدر بتاريخ 
ويكمؿ باقتراح مف المجنة البيداغوجية الوطنية لمترجمة البرنامج 

فما ىي مكوناتو ؟  ... 1997 أكتوبر 17السػابؽ لو المؤرخ في 
وما ىي سماتو وأىدافو ؟  

 

 مكونات البرنامج 
يتكوف ىذا البرنامج الجديد مف مجموعة مف الوحدات البيداغوجية 

:  التي يمكف توزيعيا عمى الشكؿ التالي 
( A) تتعمؽ بتدريس المغة العربية : لمجموعة الأولى - أ 

حدى المغات الأوروبية يختارىا الطالب  ( B )والمغة الإنجميزية  وا 
 ( . B' )مثؿ الفرنسية والإسبانية والألمانية 

وتيدؼ ىذه المجموعة إلى إعطاء محتوى عممي لمغات يميؽ 
. مع ما يطمح إليو تخصصيـ بطمبة أقساـ الترجمة ويتناسب
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ولابد مف الإشارة ىنا إلى أف البرنامج المخصص لتدريس المغات 
جاء ليمبي أساسا خصوصيات أقساـ الترجمة أي أنو برنامج لا 

يسعى إلى تخريج متخصصيف في الأدب العربي أو المغات 
... الأجنبية بؿ يعمؿ عمى تخريج مترجميف وتراجمة 

 
 ) تضـ الترجمات التطبيقية :  المجموعة الثانيـة –ب 

  (الترجمة الشفوية والترجمة التحريرية بكؿ أنواعيا 
  (ب  )إلى  (أ  )الترجمة مف 
  (أ  )إلى  (ب  )الترجمة مف 
  (بَ  )إلى  (أ  )الترجمة مف 
  (أ  )إلى  (بَ  )الترجمة مف 

وترمي ىذه المجموعة إلى تحقيؽ أىداؼ معينة أىميا 
تدريب الطمبة عمى الترجمة التحريرية والشفوية والتمييز بيف 

 (  2ينظر الممحؽ  ). مختمؼ أنواعيما
 

تتضمف مجموعة مف المواد تكمؿ  : المجموعة الثالثة –ج 
نظريات الترجمة : وتخدـ إلى حد ما المجموعة الثانية مثؿ 

.  ومناىج الترجمة وتقنيات الترجمة 
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 تضـ عددا مف المواد المساعدة :  المجموعة الرابعة –د 
الحضارة العربية الإسلامية، والحضارة : عمى تثقيؼ الطالب مثؿ 

.  العالمية، وعمـ الاجتماع، وعموـ الاتصاؿ، والإعلاـ الآلي 
 

ويتمثؿ اليدؼ الأساسي في إدراج ىذه المواد في تزويد طمبة 
أقساـ الترجمة بمبادئ العموـ الأساسية وتزويدىـ بالمصطمحات 

. الأساسية التي تساعدىـ في حياتيـ  المينية 
 

  أهداف البرنامج 
لئف تأممنا جيدا ىذا البرنامج فإننا نلاحظ أنو يرمي إلى 

:  تحقيؽ مجموعة مف الأىداؼ نذكر منيا 
. التحكـ في المغة العربية والمغات الأجنبية -   

استيعاب أىـ المناىج والتقنيات الموظفة في  -
 . حقؿ الترجمة 

البحث في أىـ نظريات الترجمة القديمة  -
 والحديثة 

 . الربط بيف النظري والتطبيقي  -

تعريؼ الطمبة بحقائؽ متنوعة وتوسيع نشاطاتيـ  -
 .وتعميؽ تخصصيـ العممي 
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:  والملاحظ أف ىذا البرنامج يتميز عمى البرامج السابقة  بما يمي 

 
الاىتماـ بتدريس المغات باعتبارىا وحدة واحدة               -

عادة  ) إضافة ساعة ونصؼ أسبوعيا لكؿ لغة وا 
 . (النظر في موادىا الأساسية 

الاىتماـ بتدريس الترجمة التطبيقيػة بالتركيز  -
عمى التماريف وتدريب الطمبة عمى مواجية 

مف  (العممية / الأدبية  )النصوص المختمفة 
 .أجؿ اكتساب الميارات الضرورية 

الربط بيف النظري والتطبيؽ والتدريب عمى  -
 .مواجية النصوص 

تعريؼ الطمبة بحقائؽ متنوعة وتوسيع نشاطاتيـ   -
 .وتعميؽ تخصصيـ العممي 

توجيو الطمبة بعد السنة الثالثة نحو الترجمة  -
شعبة المترجميف  )التحريرية أو الترجمة الشفوية 

  (أو شعبة التراجمة 
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   السوق الوطنية والبحث العممي 

 ماذا يفعؿ طمبة أقساـ الترجمة بعد تخرجيـ وحصوليـ 
عمى شيادة الميسانس ؟  

 ىؿ يواصموف دراساتيـ العميا ؟ ىؿ يعثروف عمى مينة 
بسيولة؟ ىؿ ينتظروف مدة مف الزمف قبؿ العثور عمى عمؿ 

يناسب مواىبيـ؟  
 

 البحث العممي 
 تنظـ أقساـ الترجمة سنويا مسابقات وطنية للإتحاؼ 

وينجح عادة في ىذه المسابقات الطمبة الممتازوف . بالماجستير
والملاحظ أف ىؤلاء الطمبة ... قصد مواصمة دراساتيـ العميا 

يكونوف في الأغمب الأعـ لسد الفراغ في الجامعات، ويوجيوف 
:  وفقا لمتخصصات التالية 

أ  / ب  و ب  / الترجمة التطبيقية            أ 
أ  / بَ   و بَ  /          أ 

 
نظريات الترجمة وأساليبيا  

 الترجمة المقارنة  
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 تعميمية الترجمة  
 المصطمحية والمعجمية  

 
  المؤسسات الاقتصادية والثقافية 

تقوـ بعض المؤسسات الوطنية بتعييف مترجميف وفقا 
فيناؾ مثلا ىيئات ... وتكمفيـ بأعماؿ يومية ... لشروط محددة 

يدخؿ في صميـ عمميا أف تتصؿ بييئات أجنبية وتتمقى رسائؿ 
وىوذه الترجمات ... بمغات أجنبية، ولا بد ليا أف تترجـ بسرعة 

التجارية ىي عادة مف طراز مألوؼ، لو مصطمحاتو 
ولا يجد المترجـ كبير . وموضوعاتو، التي لا يكاد يخرج عنيا

نجازه   بسرعة  وقد يكوف مف ىذا ... عناء في ممارسة عممو وا 
نقؿ الأخبار  )القبيؿ أيضا الترجمة المتصمة بحرفة الصحافة 

ولابد مف الإشارة ىنا  (السياسية والاجتماعية والأحداث الدولية 
شركات،  )إلى أف العمؿ في مثؿ ىذه المؤسسػات               

عمى الرغـ مف رتابتو  (بنوؾ، مؤسسات سينمائية، صحافة 
يحتاج إلى تكويف متبف لأنو يتطمب الدقة والسرعة في الإنجاز، 

فيناؾ الترجمة الخاصة : كما انو يتطمب نوعا مف التخصص 
بالنصوص الاقتصادية، والترجمة الخاصة بالنصوص التشػريعية 

وىذا يعني أف مجاؿ ... والترجمة المتعمقة بالطب أو التكنولوجيا 
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الخدمات الترجمية في ىذه المؤسسات واسع ويسمح لمطمبة 
.  المتفوقيف مف الحصوؿ بسيولة عمى عمؿ بعد تخرجيـ 

 
   (الـوزارات والولايـات  ): مؤسسات الدولة 

الخارجية، الداخمية، الدفاع، البحث  )تقوـ بعض الوزارات 
بتعييف مترجميف وتراجمة سنويا ووفقا لشروط  (...العممي 
ومف الواضح أف ميمة ىؤلاء المترجميف والتراجمة . تحددىا 

نجدىـ  يقوموف بترجمة الرسائؿ الخطيرة وقد ... ليست سيمة 
يكمفوف بمياـ أخرى في المؤتمرات الدولية وىي محاورات 

وقد يمحقوف  بمنظمات عالمية مثؿ ... السياسييف ومفاوضاتيـ 
ىيئة الأمـ المتحدة ومنظمة الدوؿ العربية والتحاد الإفريقي 

. وبعض الشركات المتنقمة 
 

ولا بأس أف نشير ىنا إلى أف ميمة الترجماف ليست ىينة  
فيو الذي ينقؿ الأفكار والمضاميف والعواطؼ شفويا في .... 

وكثيرا ما ... المؤتمرات والاجتماعات بسرعة فائقة وبشكؿ محايد 
ينقؿ نصوصا  تكوف ليا تبعات خطيرة، وقد تفسر غير التفسير 

.  المقصود 
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  الأعمال الـحرة 
تنظـ وزارة العدؿ في الجزائر مف حيف لآخر مسابقات 
وطنية لانتقاء مترجميف يوزعوف عمى ولايات الوطف ويعمموف 

ويقوـ ىؤلاء المترجموف عادة بعد تعيينيـ . لحسػابيـ الخاص 
بترجمة الوثائؽ الإدارية والقانونية مقابؿ مبالغ مالية تحددىا 

.  الدولة 
 

  العمل في المؤسسات التعميمية 
  (وزارة التربية، وزارة التعميـ العالي، وزارة التكويف الميني  )
 

  العمل في بعض المؤسسات الثقافية والسياحية 
 

 


